1 Thes 4:17



is the adverb of time EPEITA, used to denote succession in enumerations (first this, then that, then this, then that).  It is translated “Then.” Paul uses this adverb several times in 1 Cor 15 where he also teaches the subject of the order of believers in the various resurrections.  With this we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, “we.”
 is the nominative of explanation from the first person masculine plural articular present active participle from the verb ZAW, which means “to live, to be alive, or remain alive.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who” and refers back to the same nominative masculine plural in the personal pronoun EGW (we who).


The present tense is descriptive or pictorial present, which presents a picture to the mind of the reader of what will occur at the moment of the Rapture of the Church.


The active voice indicates that all believers who are alive at the moment of the Rapture of the Church produce the action of the verb.


The participle is circumstantial, describing the conditions or circumstances taking place at the time of the action of the main verb (HARPAZW, “to take away, carry off”), which is coming up shortly in our verse.

 is the appositional nominative masculine first person masculine plural articular present passive participle from the verb PERILEIPOMAI, which means “to remain, be left behind.”  This word is only found in the passive voice in Greek literature and is only used by Paul in 1 Thes 4:15 and 17.


The article is repeated with another participle to point out and emphasize the individual case of what happens to believers left on the earth during the Rapture after those who are dead in Christ have already been resurrected.  In this construction, the article functions as a sort of bracket, to gather the expression into a single whole and point it out in a particular way.  Thus we might translate this: “Then we who are alive, the ones who are left behind...”

The present tense is descriptive again to indicate what is now going on.


The passive voice indicates that all believers alive at the Rapture of the Church receive the action of the verb, being left behind by those who are dead in Christ, who have already been raised from the dead.


The participle is circumstantial as previously.

“Then we who are alive, the ones who are left behind,”
is the adverb HAMA, which means “at the same time” or “together,” but it is also used as an improper preposition meaning “together with.”  It is used here with the preposition SUN, which means “with, together with” plus the instrumental of association from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun and translated “them.”

1.  There is a difference of opinion among grammarians on the use of HAMA SUN.



a.  One group [represented by BDAG] sees HAMA as an improper preposition, meaning, “we shall be caught up together with them” and used with the preposition SUN as a doubling of the prepositional idea of “together with” which was frequently how prepositions were used in later Greek.  However, the doubling of prepositions for emphasis in the New Testament hardly, if ever, exists.



b.  The second group of grammarians [represented by Thayer] sees the adverb HAMA used as an adverb of time and connected with the verb “we shall be caught up at the same time together with them.”

2.  The solution must be found in the context.



a.  Verse 15 says, “For we declare this to you by means of the word of the Lord that we who remain alive at the coming of the Lord will never precede those who have fallen asleep.”  This verse clearly points to the time of what is happening.



b.  Our verse begins with the adverb of time EPEITA = “Then,” which clearly points to the time of what is happening.


3.  So Paul is making an issue out of the timing of what is happening—who gets resurrected first—the dead in Christ, and then what is happening to those who are still alive.


4.  The Thessalonians questioned whether or not the dead in Christ would be resurrected at all.  Having answered that question by telling them that not only would the dead in Christ be resurrected, but resurrected first, Paul then answers the next question before it is asked.

5.  To head off the next question from the Thessalonians (“Well, if the dead in Christ are resurrected first, then when do we get resurrected?”), Paul indicates by this adverb of time that they will be resurrected at the same time.


6.  Therefore, HAMA is used as an adverb of time and should be translated “at the same time.”
 is the first person plural future passive indicative from the verb HARPAZW, which means “to be snatched, to be seized, to be taken away” in such a way that no resistance is offered.  This is the same word Paul used in 2 Cor 12:2 when he was snatched up into the third heaven.


The future tense is a predictive future to describe events that will take place at a future time.


The passive voice indicates that all Church Age believers alive at the Rapture of the Church receive the action of the verb.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“at the same time we shall be snatched together with them”
 is the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural noun NEPHELĒ, meaning “into the clouds.”  This is a reference to the first heaven, the band of atmosphere around the earth (about twenty miles thick).

 is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun APANTĒSIS, which means a “meeting.”  With the preposition EIS it means, “to meet.”  This construction is also found in Mt 25:6 and Acts 28:15.

is the objective genitive from the monadic use of the masculine singular article and the noun KURIOS, meaning “the Lord.”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun AER, meaning “in the air or atmosphere.”
“in the clouds to meet the Lord in the atmosphere”
is the connective conjunction KAI plus the adverb of manner HOUTWS, which draws an inference from what has preceded in the sentence.  It is translated “and so.”
 is the temporal adverb PANTOTE, which means “always.”
 is the preposition SUN plus the instrumental of association from the masculine singular noun KURIOS, meaning “with the Lord.”
 is the first person plural future deponent-middle indicative from the verb EIMI, meaning “we shall be.”

The future tense is a gnomic future, which states a fact, which is to be expected as perpetually true in the future.


The deponent-middle is middle in form but active in meaning.  All Church Age believers will produce the action of the verb, being forever with the Lord Jesus Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

“and so we shall always be with the Lord.”
1 Thes 4:17 corrected translation
“Then we who are alive, the ones who are left behind, at the same time we shall be snatched together with them in the clouds to meet the Lord in the atmosphere and so we shall always be with the Lord.”
Explanation:
1.  At the same time as the dead in Christ are being raised from the dead and starting to lift off the earth into the atmosphere around the earth, those believers who are alive on the earth will be lifted off the earth with them.

2.  We who are alive will catch up to them in the clouds, and then all of us will assemble in the atmosphere above the earth, being gathered together by the elect angels.

3.  It is in the atmosphere around the earth that we shall all be united with our Lord Jesus Christ for the first time as the complete royal family of God and the bride of Christ.

4.  From this moment and forever, we shall never again be separated from the Lord Jesus Christ.

5.  Parallel Passages.


a.  1 Cor 15:51-52, “Behold, I tell you a mystery; we shall not all sleep, but we shall all be changed, in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet; for the trumpet will sound, and the dead will be raised incorruptible, and we shall be changed.”

b.  1 Thes 5:9-10, “For God has not destined us for wrath, but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ, who died for us, that whether we are awake or asleep, we may live together with Him.”

c.  The Lord’s Prayer, Jn 17:24, “Father, I desire that they also, whom You have given Me, be with Me where I am, in order that they may behold My glory, which You have given Me; for You loved Me before the foundation of the world.”
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